
No. 3605

SWEDEN
and

LEBANON

Air Transport Agreement (with annex and exchange of
notes). Signed at Beirut, on 23 March 1953

Official text: French.

Registeredby the International Civil Aviation Organization on 1 December1956.

SUI~DE
et

LIBAN

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe et
échange de notes). Signé a Beyrouth, le 23 mars
1953

Texteofficiel /rançais.

Enregistrépar l’Organisation de l’aviation civile internatlonalele 1~décembre1956.



1956 Nations Unies— Recueildes Traités 85

[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3605. AIR TRANSPORT AGREEMENT~ BETWEEN
SWEDEN kND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON
23 MARCH 1953

The RoyalSwedishGovernment

The Governmentof the LebaneseRepublic,

Desiring to promotecivil air transportbetweenSwedenand Lebanon,have
agreedas follows:

Article 1

The ContractingPartiesgranteachother the following rights for the purpose
of establishingthe air servicesspecifiedin the annex2hereto(hereinafterreferred
to as “agreedservices”)

(1) The airlinesdesignatedby oneContractingParty shallenjoy,in the terri-
tory of the otherContractingParty, rights of transit andof stopsfor non-traffic
purposes; they may also usethe airports and other facilities provided for inter-
national traffic. They shall further have the right, in the territory of the other
ContractingParty and on the servicesspecifiedin the annexhereto,to pick up
and set down internationaltraffic in passengers,mail andcargo, underthe terms
of this Agreement.

(2) The right of the designatedairlines to pick up andset down at the points
andon the routesspecifiedinternationaltraffic destinedfor or coming from third
countriesshaUbe exercisedin accordancewith the generalprinciples of orderly
developmentto which both Governmentssubscribe,and in such a mannerthat
capacityshallberelated to

(a) Traffic requirementsbetweenthecountryof origin andthe countriesof destina-
tion;

(b) The requirementsof throughairline operation;and

(c) The traffic requirementsof the areasthrough which the airline passes,after
taking accountof local andregionalservices.

Article 2

(1) The agreedservicesmay beinauguratedas soonas

1 In accordancewith article 15, the Agreementwas appliedasfrom 23 March 1953 andcame
into force on 30 December1953.

2 See p. 93 of this volume.
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(a) The ContractingParty to whom the rights aregrantedhas designatedoneor
moreairlinesfor this purpose;

(b) The ContractingPartygrantingthe rightshasissuedthe appropriateoperating
permit to the said airlines,which, subject to the provisionsof paragraph2 of
this articleandof article 5 below,it shalldo without unduedelay.

(2) Nevertheless,before being authorizedto inauguratethe agreedservices,
the designatedairlinesmay be calledupon to satisfy the aeronauticalauthorities
of the ContractingParty granting the rights that they are qualified to fulfil the
conditionsprescribedunderthe laws and regulationsnormally applied by those
authoritiesto the operationof internationalair services.

(3) In areasof military occupation,the inaugurationof the agreedservices
shallfurtherbesubject,if necessary,to theauthorizationof thecompetentmilitary
authorities.

Article 3

There shall be fair andequalopportunityin the territory of the Contracting
Partiesfor the designatedairlines to operatethe agreedservices.

Article 4

Certificates of airworthiness,certificatesof competencyand licences issued
or renderedvalid by one ContractingParty andstill valid shall be recognizedas
valid by the other Contracting Party for the purpose of operatingthe agreed
services. EachContractingParty reservesthe right, however,to refuseto recog-
nize, for the purposeof flights over its own territory certificatesof competencyand
licencesissuedto its own nationalsby anotherState.

Article S

EachContractingParty reservesthe right to withhold an operatingpermit
from a designatedairline of the otherContractingParty or to revokesuch permit
wheneverit hasno proof thatpreponderantownershipandeffectivecontrolof that
airline are vestedin nationalsof either ContractingParty, or wheneverthat air-
line fails to comply with the laws andregulationsreferredto in article 6 belowor
to fulfil the conditionsunderwhich the permit is granted.

Article 6

(1) The lawsandregulationsof oneContractingPartyrelatingto theadmission
to or departurefrom its territoryof aircraftengagedin internationalair navigation
or to Rights of suchaircraftover that territory shallappLy withoutdistinction asto
nationality to aircraftof the designatedairlines.
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(2) Thelaws andregulationsof oneContractingPartyrelatingto the admission
to, stay in anddeparturefrom its territory of passengers,crews, mail and cargo,
suchas thoserelatingto entry, immigrationandclearance,passports,customsand
quarantine,shallapply to the passengers,crews, mail and cargocarried on board
the aircraft of the designatedairlines of the otherContractingParty while within
that territory.

(3) Simplified procedureshall be used in the case of passengersin transit
through the territory of either ContractingParty. Baggageand goodsin direct
transit shall be exempt from customsduties, import fees or othernationalduties
and charges.

Article 7

Ratesshall be fixed at reasonablelevels, dueregardbeingpaid to economyof
operation, reasonableprofit andthe characteristicsof each service,such asspeed
and accommodation. The recommendationsof the InternationalAir Transport
Association(IATA) shall also be taken into considerationso far as possible. In
the absenceof such recommendations,the Lebaneseand Swedishairlines shall
consultwith the airlines of third countriesoperatingon the sameroutes. Their
arrangementsshall be subject to the approval of the competentaeronautical
authorities of the ContractingParties. If the designatedairlines are unableto
reachagreement,thoseauthoritiesshallendeavourto find a solution. In the last
resort,theprocedureprescribedin article 11 of this Agreementshallbe applied.

Article 8

Transfers of funds received by the airlines designatedby the Contracting
Partiesshall be madein accordancewith the foreign exchangeregulationsin force
in the two countries. The Partiesshall do everything in their power to facilitate
the transferof suchfunds.

Article 9

In order to prevent discrimination andto ensureequality of treatment, it is
agreedthat:

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposedfair and
reasonablechargesfor the useof airports andotherfacilities; it shall ensurethat
thesechargeswill not be higher than would be paid by its national aircraft or
aircraft of the most-favourednation engagedin similar internationalservices.

(2) Fuel, lubricatingoil andspareparts introducedor takenon boardin the
territoryof one ContractingParty by or on behalfof the designatedairlines of the
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otherContractingParty andintendedsolely for useby the aircraftof thoseairlines
shall be accordednational or most-favoured-nationtreatmentwith respectto
customsduties, inspectionfeesandothernationaldutiesandcharges.

(3) Aircraft operatedon the agreedservicesby the designatedairlinesof one
ContractingParty, and fuel, lubricating oils, spareparts,regular equipmentand
aircraft storesretainedon boardsuchaircraft, shall be exemptin the territory of
theotherContractingPartyfrom customsduties,inspectionfeesandothernational
dutiesandcharges,eventhoughsuchsuppliesbe usedor consumedon flights over
that territory.

(4) Goodssoexemptedmaybeunloadedonly with the approvalof thecustoms
authoritiesof theotherContractingParty ; theyshall, pendingtheir re-exportation,
be placedunder customssupervision,but this shall not preclude their use for
technicalpurposes.

Article 10

If eitherof the ContractingPartiesconsidersit desirableto modify anyprovi-
sion of this Agreementor its annex,theaeronauticalauthoritiesof the Contracting
Parties shall enterinto consultationfor this purpose. The consultationsshall
takeplacewithin sixty days from the dateof the request.

If thesaid authoritiesagreeon themodificationsto bemadein theAgreement,
themodificationsshallenterinto force only afterthey havebeenconfirmedby an
exchangeof diplomaticnotes.

Article 11

(1) Any disputebetweenthe ContractingPartiesrelatingto the interpretation
or applicationof this Agreementor its annex which cannotbe settledby direct
negotiationshallbe referredfor decision to any tribunal which may hereafterbe
establishedwithin the InternationalCivil Aviation Organization,or, if thereis no
suchtribunal, to the Councilof that Organization. The ContractingPartiesmay,
however,by agreement,settle the dispute by referring it either to an arbitral
tribunal or to someotherpersonor body.

(2) The ContractingParties undertaketo comply with the decisiongiven,
which shall be regardedas final.

Article 12

This Agreementandits annexshallbebrought into harmonywith anymulti-
lateral agreementwhich maybecomebindingon thetwo ContractingParties.
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Article 13

Either ContractingParty may terminatethis Agreementby giving one year’s

noticeto the otherContractingParty.

Article 14

ThisAgreementandall additionsto andmodification:sthereofshallbe register-
ed with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

This Agreement shall enter into force as soonas it hasbeenapprovedby each
of the Contracting Parties in accordancewith its legislation. Pending such
approval,the ContractingPartiesundertaketo apply the provisionsof the Agree-
ment, within the limits of their respectiveconstitutionalpowers,as from the date
of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,being duly authorizedthereto,have
signedthis Agreement.

DONE at Beirut on 23 March 1953, in duplicate,in the Frenchlanguage.

For the Royal For the Government
SwedishGovernment: of the LebaneseRepublic:

GustafWEIDEL GeorgesHAKIM

ANNEX

I. Lebaneseroutes:

Lebanon—Athens—Romeor Milan—Genevaor Zurich or Munich or Vienna—Frankfurt
or Amsterdam—Copenhagen—Stockholmand points beyond, in both directions.

II. Swedishroutes:

(1) Scandinavia—Germanyand/or Netherlands—Switzerland—Austria—Italy—Greece—
Ankara—Lebanon—Basrah—Iranand points beyond, in both directions.

(2) Scandinavia—Germany—Switzerland—Italy—Lebanon—Basrah—Pakistan—India—
Thailand and points beyond, in both directions.

The airlines designatedby the Contracting Partiesmay permanentlyor temporarily
omit some of the intermediate stops listed above.
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EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Beirut, 23 March 1953
Your Excellency,

With referenceto the Agreementsignedon 23 March 19531 between Sweden
andLebanon,I havethe honourto inform you that in accordancewith article 1
of the Agreement,the SwedishGovernmenthas designatedAB Aerotransport
(ABA) to operatetheroutesspecifiedin list II of the annexto theAgreement.

In this connexionI havethe honourto confirm, on behalfof my Government,
the following understandingreached in the course of the negotiationswhicl~
precededthe signatureof the Agreement

(1) AB Aerotransport (ABA), co-operatingwith Det DanskeLuftfartselskab
(DDL) andDet NorskeLuftfartselskap(DNL), under the designationof Scandi-
navianAirlines System(SAS) shall be authorizedto operatethe servicesassigned
to it in theAgreementwith aircraft, crewsandequipmentof eitheror both of the
othertwo airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport(ABA) employsaircraft, crewsand equip-
ment of the other two airlines participatingin the ScandinavianAirlines System
(SAS), the provisionsof the Agreementshallapply to such aircraft, crewsand
equipmentas though they were the aircraft, crews and equipmentof AB Ae~o-
transport (ABA), and the competentSwedishauthorities and AB Aerotransport
(ABA) shallacceptfull responsibilityunder the Agreementtherefor.

GustafWEIDEL

His ExcellencyMr. GeorgesHakim
Minister of Foreign Affairs a.i.
etc., etc., etc.,
Beirut

II

Beirut, 23 March 1953
Your Excellency,

With referenceto theAgreementsignedon 23 March 1953 betweenLebanon
andSweden,I havethe honourto inform you that in accordancewith article 1 of

Seep. 85 of this volume.
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the Agreement,theLebaneseGovernmenthasdesignatedthe Middle EastAirlines
andthe CompagnieAir Liban to operatethe routesspecifiedin list I of the annex
to the Agreement.

In this connexion,I havethe honourto confirm, on behalfof my Government,
thefollowing understandingreachedin thecourseof thenegotiationswhichpreceded
the signatureof the Agreement

[See note I]

The Minister of Foreign Affairs

GeorgesHAKIM

His ExcellencyMr. GustafWeidel
Envoy ExtraordinaryandMinister Plenipotentiaryof Sweden
Beirut
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